CHAPTER I: INTRODUCTION

N3
1.1  Introduction .b
This section describes the overall view and description of the condu his research.
Among the things discussed include the background of ti&r:h problem
statement, research objectives, research questions, rese rch ibution, research

scope, research operational definition and research the m or{d
]

1.2 Research Background \Y'
c,)

The elements of knowledge, understanding a age Ha vota@Ge in the

scope of knowledge discipline, especiallyt of I kn Iedge,@vang Sariyan,

2009). Language serves as a meédium }f know to (fhln the desired
understanding. It is a Rabbani ed n de v\l‘ro h\‘ﬁ\that had enlightened

retqio?m transposes from one

&

generation to another (al A% : eqncept of religious knowledge,
if the knowledge of Ia% exi . .

of practice (“amal) j ndered f \ha.zal 1 éﬁyPractlcmg the right practices would

Prophet Adam AS with the

evoke positive and Ittejs‘lf/le of a Muslim.

i
' 4
Fo af co munity; thei edlum of knowledge is different from the

typlcals nity (Mo HJZ&IFRZON) Most of them do not communicate like the
ty munity. Addltlonzfny they do not translate the words per se in their daily
satlon They are well of using sign language as their medium in communication

0 seeking knowledge as to how the typical community uses spoken language as a

medium of communication (Naimie et al. 2020).



Sign language is a system of communication using visual language. It is a form
of communication used by the deaf community. Regardless, sign Ianguage?l!o
practiced by the community who experience difficulty in speaking and XIe of
learning by speech (Wilbur, 2013). This is because, sign Ianguagé'Ntates the
communication of the deaf community while providing the avenu express their

feelings, views, idea and other things. Sign language is u en it is viewed
Cmg

through the shaped hand or hand symbol that conveys t 'for a particular

situation (Loughran, 2013). In addition to that, body age nwxpressmn

draw the attention and intonation in the usage of sign age (Wilb 2@1%—)

\gug (MSL)@comes the

In the Malaysian context, the Malay3|

sign language conversed daily for most in thi courg< MSL contains
various accents that distinct from a state ano er. I &L@Ianguage for deaf
persons in Malaysia. It is also h to &d sign language for the
deaf persons in Malaysia (S 04) ore Persons with Disabilities
Act 2008 states MSL h |aI langu lfor eaf community in Malaysia.
Technically, MSL is %Jage that to‘cg}y%ed by any grammar system or
structure of other g ml he w Id n en the structure of English or Bahasa
Melayu. It st its r;gra eaV|Iy relies on the visual perception of
the deaf t@ ). enlable that MSL is unfitting to be practiced
in the e of Ian mge']gachngg and learning, be it English or Bahasa Melayu.

D t, the practice of hﬁa Is instrumental in facilitating the deaf persons to

§land things (Majudiri Y Foundation for the Deaf, 2006).

Several non-government organisations (NGO) in Malaysia such as the

Malaysia Federation of Deaf (MDF), the Lions Club, along with several research



institutions and volunteering communities have been widely published books on MSL
for the deaf community’s reference (Siew Ong, Salimah, & Roziati, 2007
language involves hand movement and facial expression; which their ill@ns in
the book cannot really demonstrate the sequence of hand gestures. | ought of
that, several community projects have initiated the use of electronic ‘Wedia to aid the
teaching and learning of MSL. The tools used in the electronic teaching and learning
include the MSL learning package in the form of vide RV

CD), compact disc

(CD), as well as the online-accessible version from intern thg t al.,

2007). é [ _\C}
’ b4

N ust fi(?\t’specify its

On top of that, in seeking to understand¢somethi
ard toinderstand and

evoke misunderstanding. A similar situa oca&in? ro e@of |
0

language, where it is equally i rtant for stand and master the
guag qually Ea & U&E
th

7]
vocabulary before they coul e ua prg@. Hence, a dictionary is

required in the learning pr CInt m@a study by Siew Ong et al.
é : (
(2007) on sign language le ingk al'(J ictionary is essential to understand

the meaning of a }Ngn) a.1d knowing onunciation if the student is not deaf
(up to 20 dB) pr Paing mild he 'r;glloseéw-% dB).
@ L3, _
is atlontc#e ho@he deaf community learn about Islam. The sign

ionary plays a pi | role for them to know and understand Islamic

meaning. Without a clear explanation offthi it

earning a new

pass
D
wn
QD

.

langua
t Nogies. Without a solid understanding of the religion, the belief and practice of
adah will be contorted (Muhammad Isa Selamat, 1998). A hadith narrated by Abu

usa (may peace be upon him) that Rasulullah PBUH said:
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Meaning: “The similitude of that guidance and knowledge hich Allah, the
Exalted and Glorious, has sent me is that of rain fallin oniythe earth. There is a
good piece of land which receives the rainfall (eager a result of it there is
grown in it herbage and grass abundantly. Then there 1S%a,land h rdﬁm&#ren which
retains water and the people derive benefit from itand they drink it,and makg~the
animals drink. Then there is another land which is b Neither water i§ r @ed in
it, nor is the grass grown in it. And that is the si e of the first @ne whodevelops
the understanding of the religion of Allah and.i f bengfit to him

with which Allah sent me. (The second one is
guidance of Allah with
ob e and follow my
I h rought.” (Hadith.

religion and imparts it to others. (Then

attention to (the revealed knowledge) andfth
g\m“gﬁlama:Juz’I:#79) and
I ma BuCitha bihin Nabt

which | have been sent. That is a co 1ISon with thos
message, and those who disobey me and elie\Q;r‘Lei
I

Sahth al-Bukhari. Kitab al- ¢limi: Bab_Fadli _
(Hadith. Sahih Muslim. Kitab al a‘il: Ba i
“lImi

Sallallahu cAlaihi wa Sallam mj wél

The books of Malay%Sig e V@%é 1 and 2 also contained
terminologies on Isla mmh or’]ﬁ an(lbgn (spiritual excellence). These
terminologies were %m ed| \Seg\ theg&ty of a Muslim. However, despite
being the ma'r&@enc @boolﬁdo not explain those terminologies.
Contrastingly,&') y b Si@vo’ét cf‘.?ZOO?) asserts in learning sign language, the
underst %ﬁvthe m ba% of a@ language’s terminology is imperative besides

its spelling and pronunciation. ‘\/Y-
S

N

a The translation of meaning to sign language’s terminologies is crucial to
\facilitate the deaf community’s understanding on those terms. Without a right

translation, this community could not apprehend and practice it properly, especially in



the contexts of agidah and ‘ibadah. A hadith narrated by Abu Hurairah RA, Prophet

Muhammad PBUH said:

-
o -

ol @ agad (E 4 Wy

Meaning: “When Allah wills good for a person, He causes him to understand the
religion.” (Hadith. Sahih al-Bukhari. Kitab al- “llmi: Bab Man Yuridillah bihi Khayran
Yufaqqgihu fid Din:Juz’1:#71) and (Hadith. Sahth Muslim. Kitab Zakat: Bab Nahi “anil
Masa‘il: Juz’ 2:#1037)

In the thought of that, this study is conducted) to%tra sllite the Islamic

terminologies in the books of Malaysian Sign Language Volume/l an ased @-the

Book of Mufradat Alfaz al-Qur’an by Ar-Ra I-Asfahani in'ithe strieture of
4 N~

Malaysian Sign Language. This study empws-qu ive approaQ\).’ which is

subjective research and emphasises the @on of

study, the researcher identifies IslamiMnol ies i

Language Volume 1 and 2, bef;%
i

Mufradat Alfaz al-Qur’an by \ b

such as Dictionary of aI-QuYHKam's al-

n phenemenon. In this

Yusoff, Al-Siraj fi Bay arib_al;Q

Khudayri, and E@p&edia l)f th Mean@of Al-Qur’an - Syarah Alfaazhul by

N
Al-Ustadz M W dul ;l a c(.AI-Ustadz KH. N. Burhanudin. Finally,
translatin indings to thejstructu \(ef’Malaysian Sign Language accordingly.
xit accurate transla ﬁe deaf community would be able to properly

ti
N
a Md and practice especially in the context of Islam. The accurate understanding

ers the perfection of practice (“amal). Practising the true practice drive Muslims
w

ard a positive attitude and lifestyle.



1.3 Problem Statement

Everybody must understand religious knowledge and put them into practise. H ,
Imam al-Ghazali (1993) remarks that the purity of religious knowledf'ﬁ\owly
decaying due to the misconception by humans which learn them for m interest.
The said situation will only produce an intellectual community with a poor

principle of iman as they fail to truly absorb the essence of thg M‘- Hence, Imam
al-Ghazali (1993) and Heizal Henry (2012) affirm t n rstarding religious
knowledge is imperative before practising them. A tru clear Mding will
B
o | | | NS

reassure a positive impact on the attitude and lifestyl Muslim. | _i—)

Those experiencing troubles in hearing, IIy@ mn@g/, should
re-define their understanding of reIigiouJ:ge\ Thi owes,g;e fact that

communication is the main challen or ;hs comm

to é‘?in their right in
understanding the religious knowl (Baharia Y ;zﬁ\Naimie et al., 2020;
Izuli et al., 2020; Siti Ramn
community is prone to u }? ly understand a particular
knowledge due to exp@tarin! pro Ien‘ls@ny & Hizam, 2021; Siti Ramna

4 2 &
et al., 2020; Azma al., 202?; \HL siah Iti Ramna, 2019; Muhibbah, 2017).

However, due to,the langua

limited (Petfj%, 2021; Shifin
worse, % community’ i alsoﬁnited in sign language vocabulary acquisition
ichy .

(1zuhi ., 2020; Lund & D u@'ds, 2016; Syar Meeze, 2015; Ririn Linawati, 2012).

comzﬁbfcation for the deaf community becomes

gt ad.;?OZO; Nik Hassan et al., 2016). To make it
N

\re difficult to understand languages with higher complexity and other

:a ages, such as Arabic (Naimie et al., 2020; Muhammad Sayuti et al., 2020; Lund

Douglas, 2016, Syar Meeze et al., 2014; Ririn Linawati, 2012). It gets even worse

when this community tends to create their understanding based on the visual

6



perception without knowing its reality or cause (Majudiri Y Foundation for the Deaf,
2006). This is aligned with the view from O’Brien and Kusters (2017) that tw
community wield their visual strength to create meaning out of something@}akes
them difficult to apprehend abstract matters (Lianto, 2021; lzuli et 20; Syar
Meeze et al., 2017; Nik Hassan et al., 2016; Syar Meeze et al., 20143¢(Norziha, 2009)
such as the heaven and the hell. In addition, they tend to qui an association
out of something they see. For instance, they assume All %To et Muhammad
PBUH as the King and Queen for they have seen evi here th.?NQdalllgraphy

-side, jas to_fow t‘t@)sters

rt from ir.own atti
t fro e% attitude

v

inga\the rfect rstanding of

posters of Allah and the Prophet hung on the wall si

of the King and Queen are (Mohd Joremi; 20
of lacking research also hinders them fr(\rej

religion (Adnan, 2017; Nik Hassan @16, Hamdi ak,@o, Abdul Munir,

2009). Additionally, their apathetl itude, W|\fh&$xc g@\f already getting old,
\

also blocks them from expandl ndegtand g-of re(?)g.l us knowledge.

Other than that, vis Iea |ng Iable he deaf community to learn
religious knowledge i IIy aI stn n éx t (Adnan 2017; Mohd Huzairi,
2017; Mustafa et al.$%2015). Tl]e erergof sign language books to learn about
religious terminglogies als escr eanlngs of terminology per se (Abdul

Rahim et a 9&; B ku‘B aﬁ '@9& at Malaysia, 2011; Buku Bahasa lIsyarat
Malaysi J%}ZOM) ?r theé\a)oks only serve as a brief dictionary containing

ologles, their hand @ﬂres and examples in sentences without explaining
ning of those terminologies (Buku Bahasa Isyarat Malaysia; 2011, Buku

sa Isyarat Malaysia Jilid 2; 2014). The followings are some examples from the

ok of Malaysian Sign Language (2011);



548. Pahala /| Reward

Tangan kanan bentuk “O” leper atas bahu kanan,
lalu menjadi bentuk “C”".

Tangan kanan diletak atas pada bahu kiri.

N

Nurutthoilah, 2017). The dictionaries@
ecific

cater the general public and notcp') Il \id.Q

community. ‘% 057 (..}
To indirectly re-evaluzM S

of deaf persons, especi Iymns of

Hamdi Ishak, 2016; H%Is a

because, religiou&vled ecessitates @erently accurate understanding as it is

gjthelneed of a particular

“« Q-
issue,.it. Wi nega&%fy affect the understanding
ir

~
eligious k@edge (Syar Meeze et al., 2017,

Of‘(((yohd Huzairi et al., 2010). This is

transpired thr% - Qur’dn ﬁl'mnﬁ'm and it is unequal with other terms, which

O
do not di %ﬂect‘mbaq}a and %ibadah of a Muslim (Nurain et al., 2017).
'

:he ore, a plan of %g@; must be expedited to address this gap. The

N
u Mnding of religious terminologies must be parallel to the shariah and
éf

orming the context of understanding for the deaf persons to ensure their

Oportunity to seek knowledge is not neglected (Siti Ramna et al., 2018;

Hayatunnufus et al., 2018; Norakyairee & Nurutthoilah, 2017; Muhammad Sayuti et



al., 2016). This is to avoid the misunderstandings among the deaf community, which
will finally drive them to renounce Islam (Hayatunnufus et al., 2018; Syar M?!‘l
al., 2017; Hamdi Ishak; 2016). (’}

In regards to that, this study seeks to provide the translatﬂk religious

terminologies found in the books of Malaysian Sign Language VquRl‘and 2 guided

by the Book of Mufradat Alfaz al-Qur'an by Ar-Raghib aI ant within the
structure of Malaysian Sign Language. The Book of faf al-Qur’an was
selected for the author, Ar-Raghib al-Asfahani, d an 1n manhaj

(method) and presented in-depth discussion (Zarkasyi, ",d). Firstly, o[g@d the

meaning of the terminologies based on thei inSic med follc@g~ by the
cussh@mir implicit
1, @) He also gave

ap@’r and Arabic poetries

meanings of the terminologies’ derlvatl words,

meanings and associating between e t (Al-As

examples of the terminologies thr I-Q uﬁs ,

while provided explanations aI ay the ntext@ -Qur’an, he defined the
intended meanings as wha |te @ted them through al-Qur’an,
hadtth, words of the % ns as \lell tb‘b@' Furthermore, he also provided
discussion through WS fron] “ mdﬁny shari®ah (Al-Asfahani, 1412). The
findings of thls u ted other books such as Dictionary of al-

¢
Qur’an (KaE )b atJ D(j?llklﬂl Haji Mohd Yusoff, Al-Siraj fi Bayan
| an

Gharib %

Enc 0 edla of the Meanin QF’AI-Qur’an - Syarah Alfazhul Qur’an by Al-Ustadz

by. Mul'n&mad bin ’Abdul ’Aziz al-Khudayri, and

g a Abdul Jabbar and Al-Ustadz KH. N. Burhanudinas the secondary data. All
!

: , the researcher adopted the document analysis method to extract Islamic
rminologies found in the books of Malaysian Sign Language Volume 1 and 2,



guided by the Book of Mufradat Alfaz al-Qur’an and other secondary sources, and
finally translated the findings according to the structure of Malaysian Sign Lan?!'

1.4 Research Objectives (’}

Specifically, this research aims to achieve research objectives as follo

1. To identify Islamic terminologies contained in the books Walaysmn Sign

Language Volume 1 and 2
2. To translate the meaning of Islamic terminologie img‘ to the book of

Mufradat Alfaz al-Qur’an;

3. To translate the meaning of Islamic term@ withi ja’aﬂ@m Sign
&

Language structure.

15 Research Question 0\
Referring to the research backgrourNa research |o@\/ould solve and
answer some problems, namely Y /(\

\

1. What are the Islamlct gies C ontal dun&/ ooks of Malaysian Sign
Language Volume \A

2. What are the t i ofthe ea rjg'oi\bémlc terminologies according to
oy

“Qur an'?

Th Of this dissertatio ‘The Use of Mufradat Alfaz al-Qur’an in The
n\

% ion of Islamic Terminologies in Malaysian Sign Language Structure”.
h

J

efore, the researcher will elaborate on several important terms as below.

10



1.6.1 Mufradat Alfaz al-Qur’an

The book of Mufradat Alfaz al-Qur'an was written by Abu Qasim Hu
Muhammad who is also known as ar-Raghib al-Asfahani in the year o@h In
writing this book, al-Asfahant had made reference to several books an sed each

of them. He quoted some of the references while dismissing SOW the views.

Among the main sources were the book of Mujmal fil Lugha,Q :Ib Faris,1986); the

book of Syamil fil Lughah (Abi Mansur al-Jaban, t.t), T fz (Ibnu Sukit,

al-
i al-Q r’z‘.h\@da‘rra’, o),
hl al-Kalg iqur&@ﬁg al-
edhagd_aio q%Y& several

LA o&\the re th%gc')n why this
book is the prominent source amoN Hea in terms Ian@e and tafsir (al-

tt), Masa’il Halibiyyat (Abi Ali al-Farisi, t.t), Ma

Jamharatul Lughah (Ibnu Duraid,1987) and a numbe
Jabai’, Abu Qasim al-Balkhi, and Abu Bakar

views from scholars without citing their n

Asfahani, 1412H). ,<\
In regards to this reseaé res&rche aaal;zssﬁus book to extract the
translation of the meanin f mi logies. quwed from the books of
me 1 l

Malaysian Sign Langu% 3 %.Zj“é @mlsed according to the structure
of Malaysian Sig w \ %CJQ
1.6.2 Transl & Q &
Catford (19 efines ankl {s Qe}process of replacing textual material from a
langua urée langu ithe \alent textual content in another language (target
Ianguakwhlle Nida (1964)®€S|ders translation involves recreating the closest
e a nt of the source language message into the target language, first in terms of
|ng and second in terms of style. As for Newmark (1981), translation is
erceived as a work of art embodying the effort of replacing a written message and/or

statement in a language into a similar message and/or statement of another language.

11



From the concepts of translation proposed by Catford (1965), Nida (1964) and
Newmark (1981), it can be concluded that translation is an effort to seek th t
accurate and suitable match of the original meaning within the original s@ that
the meaning could be conveyed to the target readers. ‘&

In this study, the researcher translates the Islamic terminologRa.aquired from
the books of Malaysian Sign Language Volume 1 and 2 to be iMordingly to the
Malaysian Sign Language. V. l
1.6.3 Islamic terminologies \d‘ e
Islam in the context of language carries the meanin submit”. 'ld ir_liams of

terminology, Islam means obedience, submissiYg ur% ;

(Ibnu Manzur, 1968). Abdul Karim Zaidaﬁ‘@ )

(self-submission), khudu® (bow and oNQInqiyad li
of these qualities occur with full of ﬁajience an\rﬂsg s&:}ot by any force.
ﬁ‘yy N

In this study, the reseal%alyseg the Books @alaysian Sign Language
\?n' 'e Ino gies@ Islamic terminologies were

Volume 1 and 2 to extract ?. ic
identified by directly % g them

(ado Allah) and all

wit f‘l'el daib life of a Muslim. Subsequently,

CN )

’ &
28 Islamic termin;%were\[:?rmal&éd in the routine and communication
regarding Islamaof the” dea Pity. Cgé'following table displays the identified

22

N
assou‘a}ed to Islam in the books of Malaysian Sign

T I
age Volume 1 and 2
A \6‘3" g

‘erminologies No. Terminologies No. Terminologies No. Terminologies

4,

Agama 8 Haid 15 Iman 22 Nabi Muhammad
(Religion) (Menstruation) (Faith) SAW
(Prophet
Muhammad PBUH)
Islam 9 Doa 16 Allah 23 Qur’an
(Pray)
Hukum 10 Solat 17 Tuhan 24 Pahala
(Law) (Prayer) (God) (Reward)

12



4 Wajib 11 Imam 18 Rahmat 25 Dosa

(Obligated) (Leader) (Grace) (Sin)

5 lbadah 12 Masjid 19 Malaikat 26 Syu
(Religious (Angel) (H aveR

practice)

6 Niat 13 Puasa 20 Rasul 27

(Intention) (Fast) (Prophet/ (H
Messenger)
7 Suci 14 Zakat 21 Nabi 28 ukur
(Pure) (Alms) (Prophet) rateful)

1.6.4 Malaysian Sign Language (MSL)

The Malaysian Sign Language (MSL) is the sign Ia%« IS dominantly used
daily all over Malaysia. MSL is the mother tongue and theyspecial si guage. for
itles.ﬁ 2008
"y

has indicated that MSL is the official Ianguag?!ne deaf co Malaysia.

unit)ér
MSL is a language structured with its Namm IS proao the visual
perception of deaf individuals (Ho, 2@3 sign lan

the understanding of deaf person iri Y‘b\?t
@
the findi

study, the researcher will traK i
Language by adapting soangu’g slati‘@heory.

deaf persons in Malaysia (Bell et al., 2015). Th ons with Dis

13



1.7 Research Limitation

The scope or limitations of this research focuses on several key issues whie%z up

this research namely:

a) Research Aspects

In this study, the researcher deliberately adopted the books, of salaysnan Sign

Language Volume 1 and 2 to identify terminologies ass maWh Islam, as these

books are the early prints from the Malaysia Federatio |lefere ce for the

_ "
Language Volume 1 and 2 do not carry the g for thellis logies.

Hence, the researcher adopted both volumeSYﬂ' M rence Qﬂxtract the
Islamic terminologies. (\,: Q\ QE

To translate the Islamic termlno S acqw t oks of Malaysian
Sign Language Volume 1 and 2, of i‘%« lf“ Qur an was chosen as
the main reference due to |t t n pth discussion (ZarkasyT,

n.d). Primarily, the author ed tiie me |lgs e termlnologles according to
their natural definitions, ollowed byﬂﬁi‘iﬂ of their derivative words, and then
discussed the im Clt anm(!s wh asso@ng between both ends of spectrums.
The author o th okphad a ;lov@_)@examples of those terminologies in the

forms of @ verses, hadith a dsﬁtiablc poetries and discussed them further. In
2 %?
e

the co &}al -Qur’a a‘efinéQ‘t eir intended meanings along with the recitation.
. § N

0 interpreted them"ﬂfr;%ugh al-Qur’an, hadith, words of the companions as

tabl in. In addition, the author had also presented his discussion through views

0 a’ that are aligned with the shari‘ah.



According to ZarkasyT (1957) in his book entitled Al-Burhan fi ‘Ulim al-
Qur’an, in chapter 18, many have written on gharib (hidden/vague) Word
Qur’an but the best discussion can be found from the book of Mufra@z al-
Qur’an. Al-Fairtiz Abadi (2000) in the book of al-Bulghah affirms th efinitions
provided in this book are beyond compare. A great number of authors admire this

work by al-Asfahani that is considered as a mini scientific yclopaedia that

comprises the aspects of language, grammar, tafsir (interp a‘at (recitation),
figh (Islamic jurisprudence), manyiq (logic), wisdom, lit Wprmmples
B
_ % %
of Islamic jurisprudence) and tawhid (asserting onen hﬁnE\CQlZH)
Apart from that, the researcher had also adopt i r a@amus al-

Qur’an) by Dato' Dr. Zulkifli Haji Mohd
by Dr. Muhammad bin *Abdul ’Aziz war

of Al-Qur’an - Syarah Alfazhul Qucggjy AI
Ustadz KH. N. Burhanudin as nd r9 datas dheﬁess of data triangulation

a ,@Yb al-Qur’an
Iopz@% of the Meanings

D u}(\ﬁ\bdul Jabbar and Al-

process to support and refi

am’
1.8 Significanceo% h bj"

Reflecting throu%ssuesi ne the deaf community in learning
el

religious know

is re V|tal portant to be conducted as it will shed
some light guide th| c? nI(y btruly understand Islamic terminologies. With

molgﬁs in the discussion.
|

that, thelfindifgs ofdt ‘earch‘ﬁh serve as a guide and come in handy for the

Mau% Federation of Deaj&g Improve their contents in the books of Malaysian

‘% guage Volume 1 and 2 for future publications by providing readers with the
G ings of Islamic terminologies according to the research findings.

This will indirectly supplement the religious knowledge reference suitable for

the context of the deaf persons’ understanding aligned with al-Qur’an and the Sunnah.

15



The data from the findings that have acquired the experts’ consensus has the potential
to provide inputs to the Department of Islamic Development Malaysia (JYM
states Islamic departments and NGOs to be adopted as a fundamental e\e in
training the educators among the deaf as well as practical during t!ﬁ&@hmg and
learning process of this community’s religious classes.

Therefore, this research is significant as it could yield the“meanings for the
religious terminologies aligned with al-Qur’an and Sun ml

s f|tt|ng to the

context of understanding among the deaf community. eandc rstandlng

of depf persors. T %wm

will drive a positive impact on the attitude and lif
indirectly shape up the characteristics of a Musiki

h Ids'a rlnr\,‘ﬁof iman

as the true understanding of religious kno el fully\abs ed by

1.9  Research Theoretical FrameN) é

Theoretical frameworks guide the of the r Ka /0\ r the foundation for

establishing its credibility. It @the gath reseazé:ﬁnd grounds it firmly in
theoretical constructs. Th?@ ew]r aim ﬁe research findings more
h

meaningful, acceptabl eoretical ¢ st}u n the research field and ensures
generalisability (A et al., \I e the cal framework also synthesises the

existing theorle ela d e ‘hu al research, to develop a foundation for

new theory <£ I\/@Ja 2009).
roach ﬁdj d f h|s research is intersemiotic translation as

dev by Jakobson (1959)\0-3 ersemiotic is referred to as the conversion of verbal

anE -verbal forms (symbols and signals) into an understandable language that can
r

ate the interpretation and understanding of the applied symbol (Hasuria, 2009).
n addition, according to Shuttleworth and Cowie (1991) in Hasuria (2009: 57),

intersemiotic is “the interpretation of verbal symbol through the non-verbal symbol

16



system”. The researcher adopted this approach in the process of translating the
findings from the second objective to the third objective. YV

This research is also supported by the theory of relevance by G@} and
Wilson (1986). This theory was then expanded by Gutt within t?@&lplme of
translation in 1991. This theory emphasises the relevancy of an utteWy using the
approach of context and the effects of context. The theory of %a. can be defined

as the more contextual effects, the more relevant an uttera sythe Irsser processing

effort used the more relevant an utterance is (Nor Hash Jalalu 2 33- 34)
Therefore, in associating this notion with sign lan and translati n' s@bllsm
creation is directly correlated with the inten | undqs?\'nd these

&
symbols require but less mental interpretati eff é\

In fulfilling the research fi %ﬂhe t:\ bje@, the researcher
explored the discipline of the synt denotes Wna Q@f sentence consists of
word orders that is bound b atlcgl rul “CO<Q ng sign language is a
straightforward process, w h u qaie @cture and grammar without
adhering to any speec% ar |n alaysia (Hﬂb?et al., 2014). There are three
components that mw kno \:‘g gra&ﬁ]}rf which are subject (S), object (O)

and verb (V) (Dubot aI,

, the researcher applied the structure of

gLk

i
Malaysian Si com or‘y gased by deaf persons in Malaysia as done in
the rese Cc ell gt al. ;5) a 0 Koon Wei (2009). Furthermore, as remarked

by & Rachel (2014), t@V components are generally the syntax adopted by

S

anguage. Among the commonly practised syntax in Malaysia are:



Table 1.2: List of Syntax Commonly Practiced in Malaysia

No. Syntax form Abbreviation
1 VERB \Y%
2 VERB + OBJECT VO \
3 OBJECT + VERB ov 4 %
4 SUBJECT + VERB SV
5 SUBJECT + VERB + OBJECT SVO
6
7

SUBJECT + OBJECT + VERB SO
OBJECT + SUBJECT + VERB osv
1.10 Conclusion Y "

This chapter discusses the research background, rese b m,@objective

and aim, research questions, research contributi;i research the 'frérgg\WOrk,

research limitation, and research operational Inition. ’T is iscusién gives

preliminary picture of the pre-research’s esgntial \esQ and Q:'fitates the

—=

comprehension of the terms used in this r 4
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